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OCOBJJMBOCTI HEPEKJIAAY ®PA3OBUX AIE€CJIIB
Y KIHOCIHEHAPII 10 MIHI-CEPIAJY «IMIBHIY I INIBJAEHb»

Y emammi 0ocnidsceno pons (hpazosux diecnie y cyuachill aHeiticbKill MOGL, d MAKO}C 0COONUBOCMI IXHbO20 nepe-
K1ady ykpaincovroro. Dpazosi diecnosa € Hegio €EMHOI0 YACMUHOIO AHZIOMOBHO20 CRIIKYEAHHS A UPAICAIONb CKAAOHI
CMUCTIOBT BIOMIHKU, 30KpeMd 6 po3mosHill Mo6l. Ha npuxnadi cyenapiro 6pumancokoeo mini-cepiany «llieniy i ITiedenvy
(2004) asmopu poszensioarome 3HaUeHHs I GUKOPUCTNIAHHS PPa3068ux OIECTIB, a MAKOIC MPYOHOUL, 3 AKUMU CIMUKAIOMbCS
nepexaadaui npu ixuoomy adanmyeanni. CKiadHicme @pazosux Oi€ciie noasede 6 ixXuill i0IOMamMUYHOCMI, WO 4acmo
YVCKIAOHIOE PO3YMIHHA MA MOYHe 8iI0MBOPeHHs YKPAIHCbKOIO MO80K. Y cmammi nioKpecieHo 8ax3ciusicmo 1eKCUKo-
CeMAHMUYHO20 AHANI3Y OISl A0eK8AMHO20 NepeKIady ma GUSBIEHO 0COOIUBOCMI NOZUYIOHY8AHHS 00 €Kmig y ppazoeux
diecnosax. Taxoxc 00CHIONCEHO Polb CIMULICIIUYHUX ACNEKMIE MA eMOYIUHO20 3a0apeieH s, Wo 6NIUEAE HA GUDID eK8i-
eanenmie nio uac nepexiady. Busuenns gpasosux oiecnie 3 KOZHIMUBHO-KOMYHIKAMUBHOT MOUKU 30pY 003607€ Kpauye
3po3yMimu ixHe Micye Y MOGHIl KapMUHI C8Imy.

Asmopu ananizyroms Moy K cucmemy, wo NOCMILIHO e8ONIOYIOHYE, WO O0380AE GUABUMU 3MIHU ) (DYHKYIOHY8AH-
HI MOBHUX OOUHUYb 8 YM0o8aX CUHXpOHii. OCHOBHY Y8a2y 30Cepe0HNCceHO Ha KOMYHIKAMUBHO-KOSHIMUBHUX 0CODIUBOCTNAX
(pazosux diecnie, sKi, NOPIGHAHO 3 OCHOBHUMU OIECLOBAMU, OEMOHCPYIONb GUYUL ROMEHYIAN OJisl BUPAIICEHHS. CMPYK-
mypHoI penpezenmayii 3nans. 3 020y Ha me, wo Qpazoei 0i€ciosa € eKOHOMHOIO QOPMOIO KOMYHIKAYLL, O IXHbO2O
KOPEKMHO20 GUKOPUCIMAHHS NOMPIOHI MOBHA | KOMYHIKAMUGHA KOMNemeHmuicmo. Po3ensd mixckynomypHaux acnexmie
00360715€ Kpawe po3ymimu 0coOIUB0CTI IXHbO2O BHCUBAHHS 8 AHLTIOMOBHOMY Ceped0sUwi, Addice KOMYHIKayis Oa3yemvcs
Ha CRIbHOMY 3HAHHI peanii. Y cmammi niokpecieHo 8adxicIugicms OOCHIOHNCEHHS LeKCUKO-CEMAHMUYHUX 0CoOnusocmel
@paszosux Oiecnig 01 popmyanHs NOBHIWOT MOBHOI KAPMUHU C8IMY, WO 00380AE BUABUMU 3AKOHOMIDHOCTI IXHbOI
ceManmuyHoi 83aemMo0ii i e8oNI0Yi.

3a pezynomamamu 00CHiONCEHHS 6CMAHOBIEHO, WO PPA306i DIECI06aA BIOPIZHAIOMbCSL 610 NPOCMUX OIECIIB, OCKLIbKU
00360/1A10Mb GUPANCAMU OYMKU OLIbW MOYHO U 8UPA3HO. BoHu € HeobXiOHuMU OJ11 NPUPOOHO20 CRIIKYSAHHS | NPAGUIIb-
HO20 pO3YMIHHS aneniticokux mexkcmie. Ilepexnaod ¢pazosux dieciie nompebye ocobnueoi ysaeu, 30Kkpema UKOPUCTAHHS
PDIBHOMAHIMHUX MPpaHchOpMayitl 3 YPaxy8aHHAM NPACMAMUYHO-CIMULICIUYHUX ACNEeKMIE.

Knrouoei cnosa: ¢pasosi diccnosa, nepexnao, 1eKCUKo-CeManmuyHu aHanis, i0ioMamuyHicms, aHeilicbka Mosd,
KOMYHIKAYisl, Cmub.
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PECULIARITIES OF TRANSLATION OF PHRASAL VERBS
IN THE SCREENPLAY FOR THE MINI-SERIES “NORTH AND SOUTH”

The article examines the role of phrasal verbs in modern English and the peculiarities of their translation into
Ukrainian. Phrasal verbs are an integral part of English-language communication and express complex semantic shades,
in particular in spoken language. Using the script of the British mini-series North and South (2004) as an example,
the authors discuss the meaning and use of phrasal verbs, as well as the difficulties translators face when adapting
them. The complexity of phrasal verbs lies in their idiomatic nature, which often makes them difficult to understand and
reproduce accurately in Ukrainian. The article emphasizes the importance of lexical and semantic analysis for adequate
translation and reveals the peculiarities of object positioning in phrasal verbs. The role of stylistic aspects and emotional
coloring, which influence the choice of equivalents in translation, is also investigated. The study of phrasal verbs from
a cognitive-communicative point of view allows us to better understand their place in the linguistic picture of the world.
The authors analyze language as a constantly evolving system, which allows us to identify changes in the functioning
of linguistic units in synchrony. The main attention is focused on the communicative and cognitive features of phrasal
verbs, which, in comparison with basic verbs, demonstrate a higher potential for expressing the structural representation
of knowledge. Given that phrasal verbs are an economical form of communication, their correct use requires linguistic
and communicative competence. Consideration of intercultural aspects allows us to better understand the peculiarities
of their use in the English-speaking environment, since communication is based on a common knowledge of realities. The
article emphasizes the importance of studying the lexical and semantic features of phrasal verbs for the formation of a
more complete linguistic picture of the world, which allows us to identify the patterns of their semantic interaction and
evolution. The study has shown that phrasal verbs differ from simple verbs because they allow expressing thoughts more
accurately and expressively. They are essential for natural communication and correct understanding of English texts.
The translation of phrasal verbs requires special attention, in particular the use of various transformations taking into
account pragmatic and stylistic aspects.

Key words: phrasal verbs, translation, lexical and semantic analysis, idiomatics, English, communication, style.

IHocTanoBka npodaemu. Opas3osi aiecioBa Biji-
TPArOTh KITIOYOBY POJIb Y CYYacHIM aHTIIIHCHKiH MOBI,
KIUTBKICTB 1 9acTOTa iX BXKMBaHHS 3pOCTAIOTh 3 HOBO-
AHTIIIACHKOTO Tepiofy J0 ChOTOMHI. BOHM € Baxkim-
BHMH B ra3erax, FOpUCIPYAeHLii, eKOHOMIIli, ajie Hali-
OLTBII BXHMBAIOTHCS B YCHIN MOBI. 3HaHHS (Ppa3oBuX
TECTIB HEOOXIAHE IJIT TIOBHOTO PO3YMIHHS aHTJIO-
MOBHOTO CITIJIKyBaHHS.

s anamizy Oynmo oOpaHO KiHOCILeHapil OpUTaH-
cpKoro MiHi-cepiany «IliBniu i [liBgens» (2004) came
Yyepe3 BEeNUKY KUIbKICTh PO3MOBHHX BHUPA3iB, ajKe
BiH TIOBHICTIO CKJIQJIAEThCS 3 PEIUTIK MEePCOHAXIB. Mu
MIPOaHaIi3yBalli OCOOJMBOCTI BXKWBaHHS (Ppa3oBHX

AxTyaspHI mMTaHHS rymaHiTapHux Hayk. Bum 80, tom 1, 2024

TECTIB Y TEKCTI KIHOCIIEHAPIIO Ta CIIOCOOM iX mepe-
KJIaay YKpaiHCBKOK MOBOIO.

AHaJi3 pociaimkensb. CKIAIHICTD 1 MOMYISPHICTH
¢dpazoBux mieciiB 0OyMOBIEHI IXHIM 3B’SI3KOM 13
JIFOJICKKUM (DaKTOPOM Y MOBI, IO Hajae M Oarariry
CEMaHTHKy # OCOOIMBY CTHJICTHYHY JIOPEYHICTb.
BoHu BUTICHSIIOTH OJHOCIIBHI aHAJIOTH, MAOThY 1/1i-
OMaTHYHUI XapakTep, 0 YCKIAIHIOE IepeKIa, K y
Bunazkax «bring up (BUXOByBaTn) 4u «give up» (3x1a-
BaTHCs). [XHS PHYUKiCTb y PO3TalllyBaHHi aBepOiab-
HOTO NMpUIMEHHHKA Tepedauac MOXKIIMBI IHTEPIIO3HU-
11ii, 0COOTMBO KOMH MPEAMET € 3afMEHHUKOM, SK-OT
«put it ony». baraTo3Ha4HICTH Ta €KCIIPECUBHICTH (hpa-
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30BUX JIECIIB JIO3BOJISIOTH TEpeNaBaTH HANTOHIII
BiATIHKM MOYYTTiB, pOOJSYN BHCIOBIIOBaHHS OLIBII
BupazHumu: nopiBasiite «This weather gets me
downy 3 HeliTpanpHUM «This weather depresses me.

BaknmuBo BMITH po3pi3HATH (hpa3oBi miecioBa i
mpocTi fiecnoBa. Tomy ciif 3BepHYTH yBary Ha Kia-
cudikauito, 3anpornonosany P. Koprui (Boperbka,
2014: 35-36), sika Bu3Hauae cuenudiuHi o3Haku Gpa-
30BUX JI€CIHIB 1 ITOALISAE IX HA TaKl TUIIH:

1. Imiomarn4ni BUCIIOBH (Hi€CIOBO + MpPHCIIB-
HUK / MPUHMEHHUK) Ha 3pa3okK give up.

«Get away from here!» (North and South, 2004) —
3abupaiica 36iocu!

Well, if matters carry on like this you might not have
anything left to risk (North and South, 2004). — Il]o
aC, AKWO cnpasu nidyme max i 04, y 6ac mooice He
BATUUUMUCS HIY020, UM MONCHA OYII0 6 PU3UKY8AMIL.

2. JliecnoBa, SIKi BXKUBAIOThCS TiIbKH 3 IEBHUM
MpUHMEHHUKOM a00 TPHUCIiBHUKOM, SK-OT rely on,
agree to, depend on.

It’s been three months now and she’s still insisting
on wearing black. - Munymo Bxe Tpu micsii, a BOHa
BCE 1€ XOUTh Y YOPHOMY.

3. KomOiHarii 1i€cioBO + MPUCITIBHUK, 5Ki O3HA-
YaroTh Maike Te caMe, IO 1 BiAMOBITHE IPOCTE i€~
ci1oBo, Hanpukiaz: hurry up (= hurry), eat up (= eat).
VY TakuX CHONy4eHHSIX MPUCITIBHUK JIUIIE YBUPA3ZHIOE
3HA4YEHHs JieciioBa a00 0/1a€ BIATIHOK 3aBEPIICHOCTI
YU TPUBAJIOCTI A0 Jii, BUPAKEHOT T1€CIOBOM.

— Where's Higgins? — He’s finishing off something
(North and South, 2004). — [le Xieeinc? — Bin 3aKin-
uye siKycb pooomy.

1 have a very secure chain of evidence that a
gentleman walking out with Miss Hale at the station
fought with Leonards and may have caused his death
(North and South, 2004). — ¥V mene € dyorce naditinuii
JIAHYI0HCOK OOKA3I8 MO020, WO O0XNCCHMIbMEH, AKUL
npoxooue 3 mic Xein Ha cmanyii, noouscs 3 Jleo-
HApOCOM I, MOJICTUBO, CINAG NPUHUHOTO U020 CMEPMIL.

4. ®pa3oBi [miecioBa, SKi 3aBKAA IpUHMa-
OTh “it” K momaTok: jump to it (= act as quickly
and energetically), slug it out (= fight till complete
victory).

Eventually they put the Captain and a few of his
officers in a boat and let it loose on the open sea
(North and South, 2004). — Bpewmi-pewm onu noca-
OunU Kanimaua ma KilbKox 1020 ogiyepis y woseH i
gionycmuniu 020 y 8iokpume mope.

1 was forced into it (North and South, 2004). —
A 6y6 3mywenuti max GUUHUMU.

5. 3BopoTHI (hpa3oBi AI€CTOBA, TICIIS AKUX 3aBXKU
BXKHBa€eThCs goaatok myself, yourself, himself Tomro.
Hampuknazn: pride yourself on, lend itself to, avail
yourself of.

The novels complex, imaginative style does not
lend itself to translation. — Ckaadwnuil, obpaszHuil
cmuitb pomany He Ri0OAEMbCA nepexiaoy.

He cmig moyratn (paszoBi miecioBa 3i CTAIHUMH
BHpa3aMH, TaKHUMH sK «step out of line» um «eat your
heart out», siki BimHOCSATBCS 10 (hpa3eonorizmiB abo
imiom. 11[o6 yiTKO BiApi3HUTH Ppa3oBe MIECIOBO Bif
3BHYAIHOTO, CITiJl BPaXOBYyBATH TaKi MOMEHTH:

1. Y ¢pazoBomMy miecoBi 4acTKa 3a3BHYAil Mae
HaroIoc.

2. Yactky MOXHa TiepeMillyBaTH B KiHeIb
peyeHHSI.

3. IlpucniBHUK HE MOXE PO3NLIATH JIECIOBO 1
4acTKy y Gpa3oBoMy Ji€CIOBI.

CTuimicTHYHI acTeKTH TaKOX BiTITPalOTh BAKIHBY
poib y tepexiani. JlocaigHUKN MOAUIIOTh dhpa3eo-
JIOTIYHI OIMHUIN, BKJIOUaroun (ppa3oBi mieciosa, Ha
JBi Tpymu:

1. Tloennanus 6e3 eKCpPecHBHOTO 3a0apBiICHHS,
SIK1 BKMBAIOTHCS Y BCIX CTHIISIX.

Hampuxnan: «Now, Mr. Thornton can't decide
between Aristotle and Plato» (North and South,
2004). — «Micmep Topmmomn He 3HAE, Ko20 Jic
obpamu — Apucmomens yu [Inamonay.

2. [loepHaHHA 3 eKCIPECUBHUM 3a0apBICHHSIM.

Hanpuknan: «I know you and your mother feel
I've let you downy (North and South, 2004). — «
3HAI0, 8U 3 MAMOIO OyMA€Eme, Wo 5 8a4cC Ni0BIBY.

CeMaHTHYHI OCOOMMBOCTI  (ppa3oBUX JII€CTIB
CYTTE€BO BIUIMBAIOTh Ha MeEpekian. Y aHMIIHCHKIH
MOBi (hpa3oBi jiecioBa 3a3BUYAl IPEICTABIISIOTH
co00I0 iIOMaTHYHI CIONyYeHHs J€CIOBa 1 YacTKH,
IO JI03BOJISIE TOYHIIIE 1 SICKpaBillle BUpayKaTu pPi3Hi
XapaKTePUCTUKH i a00 CTaHy.

[lig gac nepeknamy aHmIidCHKUX (Ppa3oBUX Iiec-
JiB BapTO HaM’SATaTH Mpo iXHIO 0araTo3HAYHICTB.
®dpazoBe MIECIOBO CINIJI PO3MVISLIATH SIK LITICHY OJIH-
HHIIO, OCKIJIBKM 3MiHA YaCTKH MOYKE ITOBHICTIO 3Mi-
HUTH 3Ha4eHHs. Hanmpuknaz: «to trade on» — otpumy-
BaTH BUTONY; «to trade in» — OOMiHIOBAaTH CTapy pid
Ha HOBY; «to trade off» — oOMiHIOBaTH 200 KEPTBY-
BaTH YUMOCH JUIS JOCSATHEHHS 1HIIIOT METH.

VYkpainceka gocaigaunsg O. C. BopoOGiioBa Bumi-
JIl€ JBa CIOCOOM TepeKiajy aHnmichkux (dpa-
30BUX J€CTIB yKpaiHCbko0 MoBowo (Bopobiiosa,
2018: 207-208):

1. Mopdooriuanii, TOOTO 3a JIOMOMOTOI0 Tepe-
Ba)XHO Npe(iKCalbHUX Ti€CTIB. 3a CIOCTEPEKECHHIM
JOCIIIHHMIN, IIeH CIOoCciO € OUIBII PO3IOBCIOIKCHHUM,
IO MiATBEPIPKY€E TE3y MPO Te, M0, HE3BAKAIOUM Ha
pizHy MOPQOIIOTIYHY CTPYKTYpY MOB, SIKi ITpejiCcTaB-
JIAIOTh QHTITIIACBKI (Dpa3oBi mieciaoBa W YKpaiHCBKi
npedikcanbHi IECTOBA, Ii OMWHUII MarOTh CXOXIi
JepUBaLliiiHi 1 CeMaHTHYHI MOXJIMBOCTI — B IEPILy
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4epry, i30Mop(hHy BIaCTUBICTb MOCTIO3UTUBA 1 Mpe-
¢ikca B iXHbOMY CKJIaJl TIEBHUM YMHOM MOAM(DIKY-
BaTH BUXIJIHY JI€CTIBHY OCHOBY. 3 1HIIIOTO OOKY, Taka
3HA4YHA KiJIbKICTh Mpe(iKciB, SKi MOXKYTh BUCTYIAaTH
BIINOBIIHUKAMH OJHOIO IMOCTIO3UTHUBHOIO KOMIIO-
HEHTa, MMOCIIIOBHO MATBEP/KYE HA CIOBOTBIPHOMY
PiBHI CHHTETH3M YKPaiHCBKOT MOBH, @ TAaKOK BEJIHKY
CXUJIBHICTh aHIJIIHCHKOI MOBH JIO MOJIICEMIT Ta EKOHO-
Mii MOBHUX 3aC00iB.

Hanpuknan: fo creep out — sunogzamu, to spread
out — pozxooumucs (Hanp., npo aooeti), to cull out —
8i0Opakosysamu mowo.

1t blows away the strands that fly off in the sorting
rooms (North and South, 2004). — Bono eéudysae nyx,
Wo imae 8 COpmy8aIbHAIX.

1 went to work in a draper’s shop and my mother
managed so that I could put three shillings aside a
week (North and South, 2004). — 4 niwoe npayroeamu
00 Mmopeosys Manygaxmypuumu moeapamu. Mamu
HABUUNA MeHe 8I0KAA0amu mpu WuiiHeU WOmudMICHs.

2. CHHTaKCUYHU T crocio nepe-
Kiramy  ¢Gpa3oBUX  JECTIB 33  JTOTIOMOTOIO
CJIOBOCTIOTYY€Hb, [0 3aCTOCOBYETHCS y BHITAJKaX,
KoM (hpas3oBi Ai€cIOBa PO3IVISNAIOTBHCS SIK CIOBO-
CTIOJIyYEHHS, B SIKUX IOCT-IIO3UTUB BUSIBIISIE SICKPABO
BUpPaKEHY TPUCIIIBHUKOBY MPHPOJY, @ TAKOXK KOJIU B
CEMAaHTHI[l BUXIJTHOTO II€CI0BA MICTATHCS JTOJATKOBI
ceMHr aaBepOiaTbHOTO a00 KBai(hikaTHBHOTO Xapak-
Tepy, HAPUKIA: {0 freeze out — emupamu 8io X0100y,
10 Cry out — BUCLOBIIOBAMU CUTLHULL NPOMECH.

I’ll see myself out (North and South, 2004). —
A cam 3naitdy euxio.

Mother and son and daughter lived on nothing for
years so that the creditors could be repaid, long after
they d given up any hope of settlement (North and South,
2004). — Mamu 3 cunom ma ooxvKow 6idysanu bazamo
POKiB, Hamazaro4ucy giodamu oopeu, i auue 32000M Y
HUX 3’S6UNACA X0U AKACH HAIA HA NPOCBIMOK.

1 broke a needle into my finger (North and South,
2004). — A 0oopaue exonona naneysv 201K010.

[IpaBunbHUil mepeknan aHDIHCHKUX (Ppa3zoBHX
JI€CTIB HANpsSIMy 3aJI€KHUTh BiJl KOHTEKCTY, B SIKOMY
BOHH BUKOPHCTOBYIOThCS, IO Tependavae Bifrmo-
Bi/IHE TIyMaueHHs OMTUCAHUX JiH.

Hanpuxnan:

He is a little grey, but he's very well set up (North
and South, 2004). — Bin mpoxu cusui, ane oyoice
000pe e1autmosanuil.

The government must take harsh measures against
those who set themselves up in opposition to its
authority, especially at sea, where the captain must
expect\extra support so far from home (North and
South, 2004). — Vps0 nosuren sacusamu H#copcmrux
3ax00i8 Npomu Mux, Xmo GUCHYRAE NPOMU U020

610U, 0CODIUBO HA MOPI, Oe Kaniman modice po3pa-
Xo8ysamu Ha 000AmMKo8y RIOMPUMKY MAK OANeKo 8i0
oomy.

SIKImo X HEMOXIIMBO TepekiacTu (pasose Iie-
CIIOBO 3a JOTOMOIOI0 BiMOBIAHOTO YKPaiHCBKOTO
npedikca abo 3BUUANHOTO Ai€CIOBA, TOJI BUKOPHC-
TOBYIOTh JIONIOBHEHHS, TOOTO TEPENArOTh 3HAYCHHS
(hpazoBOTO MTi€CTIOBA OITMCOBHUM IIIJITXOM.

This house must be £30 a year, and there’s not
much coming in from what I heard (North and South,
2004). — 3a 0im, nesne, He menue 30 ¢hynmis 3a pik
giodaseamu mpeba, a 00Xi0, AK s 4yid, Y HUX Heeelu-
Kuil.

Merta pochaigKeHHsi — TpoaHali3yBaTH CIO-
coOu BiATBOpeHHS (pa3oBHUX JIECTIB MPH TEPEKIIAI
XYIOKHIX TEKCTIB 3 aHTIHCHKOI MOBH Ha YKPaiHCEHKY.
JocaraeHHst MeTH Tiependadae BUPIMIEHHS HACTYTI-
HUX 3aB/IaHb:

1) po3mIsiHyTH 0COOMUBOCTI TOOYI0BM KiHOCIIEHA-
pito Ta nmpoOyieMu Horo nepexsany;

2) BH3HAYUTH TPOOJIEMH Ta OCOOIMBOCTI Iepe-
KiIamy Gpa3oBUX IIECIIB;

3) nmocmimuTH crocoOW BiATBOpPEHHS (pa3oBHUX
JieciTiB mpu Nepekiai 3 aHmIiiicbkoi MOBH Ha yKpa-
THCBKY y KIHOTEKCTI.

Buxkiaan ocHoBHoro marepiagy. [pucniBHuk uu
MPUIMEHHUK SK HEBiJ'€MHA YaCTHHA JIIECITIOBA HAIA€
HOT0 3HAYCHHIO TICBHOTO BIATIHKY (speak — ToBopHTH,
speak up — roBOpuTH TOJIIOCHO) 200 MOBHICTIO HOTO
3Mmintoe (tell — kazaru, tell apart — Bigpizuaru). diec-
JIOBO «PO3MOBJISITHY», HANPUKIAJ, Ma€ YHUCICHHE Ta
B CEMaHTUYHOMY TUIaHI HEOJHOPIJHE CIOBOTBOpYE
THI310. AHNIHACBRKUMH €KBiBaJe€HTaMM 0ararbox
ITOXITHUX BiJ «TOBOPHUTH», € TaKi (ppa3oBi miecaoBa:

a. BHUCIOBIIOBAaTHCS — say out (to express
(something), finish speaking (something fully or
honestly));

b. mporoBopuTH (IPOBECTH Yac 3a PO3MOBOIO) —
speak for (to go on talking for a certain length of time)
a6o talk away (to spend time in talking);

c. BMoBisiTH — talk into (to persuade (someone)
into (action or doing something) by talking);

d. Bigropopuru (mepexonaru) — talk out of (to
persuade (someone) against (an action or doing
something));

e. 3aroBoputu (cromutd po3MoBor) — talk off
(talk one’s head off) (to speak at great length);

f. ooroBopuru — talk over (to consider (a matter) at
length (with someone else));

g. mporoBoputHca — breathe of (to
(something) when one should not).

[IpaBunbHU Tepeknaa aHDTHCBKUX (Dpa3oBUX
JUECITIB TAKOXK 3aJICKHUTh BiJ] KOHTEKCTY, B SIKOMY
BOHHM BHKOPHCTOBYIOTHCSI. A MI00 BIYy4YHO 1 SICHO

speak
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MEPEeKIacTH, KOJIM OOCTIBHUU TMEpeKiaz He KOpekK-
THUH, MepeKiIaad BUKOPUCTOBYE TpaHChOopMaIliiiHy
MOJIeJb Tiepekiany. B mpoiieci nepekiany (Gpa3zoBux
TIECTIB SIK HA TPAMaTUYHOMY, TaK 1 Ha JIEKCUYHOMY
PIBHSX BiIOYBaIOTHCS MEBHI TPaHCHOpMaILii.

OcHOBHMMH THUTNIaMH TpaHc(hopMaIlii, mo 3acTo-
COBYIOTBCSI B Ipolieci Nepeknanay (ppa3oBUX TIECTIB,
€ HACTYIHI MepeKsajanbKi npuiioMu: BHOIp BapiaHT-
HOTO BIJITIOBITHMKA, KOHTEKCTyalIbHA 3aMiHa, KOHKPE-
TH3AIis Ta TeHepaTi3aIlis.

Bubip BapianTHOTrO0 BigmoBiTHHMKa HalgacTimTe
BHKOPUCTOBYETBHCS UTSl TIEPEKIaAy (pa3oBUX Iiec-
niB. Hepinko mepeknanaueBi JOBOAUTHCS 3MiHCHIO-
BaTH BUOIp ONTHUMAJILHOTO BiOBITHHUKA, JCTAIbHO
BHBYAIOUM MIMPIIUA KOHTEKCT, Oepydd OO0 yBaru
YMOBH HamHCaHHSI TEKCTY, TO3WIII0 aBTOpa OPHTi-
HaJy, iICTOpUYHE TIIO TOIIO.

Hanpuknaz:

Put that pipe out! (North and South, 2004) — I'acu
aronvky!

We put up Frances Street, in Princeton. Behind
Golden Dragon. — Mu pozmauiysanucs na @pencic-
cmpim, y Ipincmoni. Ilozady «3onomoeo [paxonay
(North and South, 2004).

Watch out, lass! (North and South, 2004) — Ode-
PedcHo, Kpaneyko!

He's not here, if you've come to crow over him
(North and South, 2004). — Hoeo mym nemae, sxuyo
Bu nputiwnu noznoemimamuca Hao HuM.

KonTekcryaibHa 3amiHa — ¢ Taka JEKCHYHA
nepekyiafamnbka TpaHCpopMallis, BHACTIJOK SKOi
MepeKJIaIHIM BiIITOBIIHUKOM CTa€ CIOBO a00 CIIOBO-
CTHIOJTYYEHHSA, IO HEe € CIIOBHUKOBUM BiJIIOBITHUKOM
1 Mo migiopaHo i3 BpaxyBaHHSIM KOHTEKCTYaJhbHOTO
3HAYCHHS IEPEKJIAJIeHOr0 CJIOBA, HOr0 KOHTEKCTY
BXXMBAHHS Ta MOBJICHHEBUX HOPM 1 TpaJHIlid MOBHU
nepexyauy:

Put him down. He's one of ours, isn't he? (North
and South, 2004) — bauuau tioeo? ILle s odun 3
Hawiux, yu He makx?

We need to show ‘em we know what they re up to
(North and South, 2004). — Ham cnio nokazamu, wo
MU 3HAEMO, 00 4020 yce ye.

If I turn out, we’ll not be able to live on five
shillings strike pay from the union (North and South,
2004). — Axwo s cmpaiiKygamumy, My He 8UNCUBEMO
Ha npogCninKkosi n’amv WUNiHIIes.

First, the men threatened to turn out if I didn't
install it (North and South, 2004). — Cneputy n00u
NnO2poHCYBANU 36INbHEHHAMU, AKULO 5 11020 He 8CMA-
HOBI110.

VY NIBOX OCTaHHIX MPUKJIANax CHOCTEPIraemMo, siK
OJIHE 1 TE K came (pa3oBe AIECIOBO MEPEKIIATAETHCS
MO-Pi3HOMY 3 YpaxyBaHHIM KOHTEKCTY.

Sk 3a3nauae B. 1. Kapaban, «npuiioMm KOHKpeTH-
3auii nonArae B TOMy, IO TEPeKIagad BUOUpAE JUIs
MepeKIIay B OpPUTIHAII CIOBO 3 OUIBII KOHKPETHUM
3HAUEHHSM Y MOBI Mepekiiamy». TakuM YHHOM, CIIOBa
13 3araJIbHAM 3HAUYCHHSM B OPUTIHAI MOXXYTh BiJITO-
BiJIaTH KiJIbKOM OLITBII KOHKPETHUM CJIOBaM Y TIepe-
knai. ToMy BUKOPHCTaHHS TAKHX XK€ 3arajibHUX CIIiB
y TepeKiIaai Moxe He MiIXOAUTH ISl ONHCY KOHKPET-
Hoi curyanii (Kapa6an, 2004: 113). Hanpuknan:

If he won't deal with me, I'll have to deal with
him (North and South, 2004). — Hasimv sikugo 6in ne
3axoue 2060pumMu 3i MHOK, MeHi 008e0embcsi nO2o-
6OpUmMU 3 HUM.

Here, we wait to be asked into someone s parlour
before we charge in (North and South, 2004). — Aze
y Hac mpeba 0oueKamucsa 3anpPouienHs, nepul Hix
3aiimu y Oim.

[Tpu nepexnazi Gppa3oBuX Ai€CiiB y [bOMY peUEHH1
OyJ10 3aCTOCOBaHO KOHKPETH3ALiI0 i KOHTEKCTYalbHY
3aMiHy.

[Ipu nepeknazai 3 aHIIIHCHKOT MOBH YKPaTHCHKOIO
HaW4acTIIIe MiIATaloTh KOHKPETU3AIIii JISKceMH 0e3
BHYTPIITHBOI Tu(epeHIiioBaHOCTI, Taki 5K to be, to
say, to tell, to go, to come, to leave, to arrive etc.

[Tpu nepexnani ¢pa3oBux AieciiB MOXKHAa BUKO-
pPHCTOBYBaTH reHepaJiiamlilo, sKa € MPOTHICKHOIO
koHKperu3amii. Lleit mpuitom mnependavae 3amiHy
CJIOBa OpHWTiHAITy 3 OUTBII BYy3bKMM 3HAYCHHSM Ha
CJIOBO y TIepeKJiaai 3 mupimmM 3HadeHasM. B. 1. Kapa-
0aH CTBEp/KYE, IO 3aCTOCYBaHHS MPUHOMY TeHEpa-
Jizanii MoYke TPU3BOJIUTH JIO TIEBHOI BTpaTH 1HQOP-
Mailii, i BUKOpUCTOBYBartH ii ciig obauno (Kapaban.
2004: 113).

He has thrown away his position in society and
brought us all down with him (North and South,
2004). — Bin i0m08uecs 6i0 c8020 CMAanHo8UWA 8 CYC-
nitbCcmei i ROMAZHYE HAC YCIX 3a C0DOTO.

JlekcuuHe momaBaHHs. [Hoi 1715 TOTO, 1100 Tpa-
BUJIBHIIIIE 1 3pO3yMilillie TIepeiaTy 3MICT BUXIJTHOTO
MaTepiairy, y mepekiagada Moke BHHUKHYTH ITOTpeda
BBECTH KUTbKa JIONaTKOBUX CIIB.

Here, we wait to be asked into someone's parlour
before we charge in (North and South, 2004). — Aze
y Hac mpeba O004eKamucs 3anpouieHHsl, nepui Hixc
3aiimu y Oim.

Aye, crawl away on your belly! (North and South,
2004) — A mu nogsu 38i0cu i binblie He NOBepMAlics

1t’s not about Frederick? (North and South, 2004)
— Hoemucs oc ne npo ®pedepixa?

1 was forced into it (North and South, 2004). —
A 6y6 3mywenuti max @UuHUmMU.

Come on, I think its a beautiful story (North and
South, 2004). — Hy arc 60, a ar0bno ycinsaki yikagi
icmopii.
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[Ipwuitom oryIIeHHS € MPOTHIICKHICTIO JIEKCHYHUM
JO/IaBaHHAM y Tiepeknazi. Bin monsirae y BUKIIIOUEHHI
CEMaHTHYHO 3alBUX €JIEMEHTIB 3 TEKCTY MEPEKIIaLy,
OCKUTBKH iX 3HAUEHHS MOXKHA JIETKO BIATBOPUTH 3
KOHTEKCTY.

1 dare say a gentleman has not had to see
300 corpses laid out on a hillside as I did last May
(North and South, 2004). — Ilpunywy, wo Oacenm.ib-
Meny He sapmo Oyno 6 cnoensioamu 300 obeyenenux
min Ha nazopbi, K oye 008e10CS MeHI MUHYI020
MpasHs.

And then when she returned from the ball she
remembered to look in on me (North and South,
2004). — A mooi, konu 6oHa nogepHynacs 3 OALy, 60HA
He 3a0y1a npo mene.

[Ipoanamizyemo mepeknan  ¢Gpa3oBUX TIiECTIB
y KiHocHeHapii miHi-cepiany «[liBaiu i1 IliBmeHs»,
BHKOHAHUHN TenekaHaioM ToHic. Y BHIIajKax, KOJIU
MepeKIIaj] 3aBaBcsi HeBJAJIUM, OyJIO 3aIPOIIOHOBAHO
BJIaCHUI BapiaHT nepekiany. OTxe, y TEKCTi CleHa-
pito Oyn0 BHUSBIEHO Taki THUMH ()Pa3oBHX MI€ECHTIB B
3aJIe)KHOCTI BijT iX 3HAYCHHSA:

1. IloemHaHHS, CMUCI SKUX HE CKIIAA€THCS 31 3HA-
YeHb JI€CIIIB Ta MOCT-IIO3UTHBIB: settle on, look for,
come on, cover to, irritate to, keep up, let down, give
up.

John will have to be more modern in his ideas if
hes to keep up (North and South, 2004). — /[ocony
dosedembcsi Oymu OiMbUL CYYACHUM ) CB0IX [0esX,
AKWO 6iH X0Ue WM 8 HOZY 3 HACOM.

1 know you and your mother feel I've let you down
(North and South, 2004). — A4 3uaio, 6u 3 mamoio
dymaeme, o 5 6ac ni06is.

You wouldn 't give us up (North and South, 2004).
—Tu 6 nac ne éuoas.

You're in this world to bring us down - your
family, the union... (North and South, 2004) —Tu ¢
yvbomy ceimi, oo 3aHARACMUMU HAC - C8OI0 CIM 10,
npoghcninky...

Well, I can 't do without them altogether (North and
South, 2004). — Hy, a 306cim ne mooucy 6e3 nux odi-
umucsi.

1 can't make him out (North and South, 2004). —
A ne Mooicy 11020 po3Kycumu.

2. IloemHaHHs, B IKUX MTOCT-TIO3UTHB Ma€ a0CTPaK-
THE TIOXiJTHE 3HAYEHHS, 3B’ 530K SKOTO 3 MEPBHHHUM
BimuyBaeThes: lean over, climb into, look at, stand
beside, settle down, lead to, be thankful to, speak of,
live on.

When you 're all fired up, you remind me of Master
Frederick (North and South, 2004). — Komu su 6
3anani, eu Hacadyeme meHi nana Ppedepika.

Henry, I'm counting on you (North and South,
2004). — I'enpi, s po3paxoeyio na mebe.
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Yes, hes married now. Settled down in Cadiz
(North and South, 2004). — Tax, gin 6oice 00pyaceruil.
Ocenuecsa 6 Kaoici.

No, though the price of food goes up all the time
(North and South, 2004). — Hi, xoua yinu Ha npo-
OyKmu poCHymb NOCMIlHO.

Won't you need money to live on? (North and
South, 2004) — Bam ne nompioni epowii na scumms?

Look back! Look back at me! (North and South,
2004) — O3upnuca! lloousucy na vene!

3. IloenHaHHs, B AKAX IOCTHO3UTHUB TIJABKH IIiJI-
Kpeciroe a0 TiAKPIIUIFOE 3HAYEHHS JI€CioBa: run
round, search for.

The last time [ saw you, you were eight, running
round Helstone with your brother (North and South,
2004). — Bocmanne s bauus mebe, xoau mooi 6y10
gicim pokis, i mu oizana 3 bpamom no Xeicmoyry.

1 thought they would break down the door and
murder us all! (North and South, 2004) — 4 dymana,
W0 6OHU GUNAMAIOMb 08epi | 60 Tomb Hac ycix!

4. IToeaHaHHs, B SIKUX TIOCTIIO3UTHB Ma€ CBOE Iep-
BHHHE KOHKPETHO-TIPOCTOPOBE 3HAdeHHS: sit down,
get through, put on, mix with, joke about, work in,
agree with, come to, be dressed in, fall on, contend
with, say to, repeat by, give a quick look.

The strikers have frightened them so that they
don 't dare work and we don t dare let them out (North
and South, 2004). — Cmpatixapi 3ansikanu ix max, wo
6OHU He HABAJICYIOMbCSL NPAYIO8Amu, d MU He HA8A-
JHCYEMOCA IX 6UNYCKAMUL.

1know theres suffering, and I know there are cruel and
greedy masters, but surely it would be better for people of
goodwill on both sides to sit down and share ideas of how
to do God's will, to live together in peace and harmony
(North and South, 2004). — A 3naro, wio € cmpasicoanns,
i 5 3HaK, WO € AHCOPCMOKI i HcadiOHi 2ocnodapi, aie,
36UHatiHo, 0V10 O Kpauje, SKOU 100U 00OPOi 607 3 000X
CMOPIH CIMU | CNILHO NOPAOUUCS, K 8uKoHamu booicy
80110, W00 JICUMU PA3OM Y MUPI MA 31A20O0L.

When I get married, I want to wake up on a sunny
day, put on my favourite dress and just walk to the
church (North and South, 2004). — Koau s euxoou-
UMY 3aMIdIC, 51 XOUY NPOKUHYMUCS COHAUHO2O OHS,
oo0azmucs 8 yiodieny CyKHIO i npotumucs 00 YyepKsu.

My brother has imported hands from Ireland.
They 're huddled up in the top room (North and South,
2004). — Miti 6pam npugiz pobimuuxie 3 Ipnanoii.
Bonu ckynuunuca y gepxuiii Kimnami.

I’'m sure she will take you from me (North and South,
2004). — A enesnena, wo 6ona 3abepe mebe y mene.

5. IloenHaHHs, B SIKMX MOCTIO3UTUB MOXKE BHO-
CUTH HOBWH BUIOBHU BIJITIHOK Yy 3MicT (ppazoBoro
Ji€CII0Ba, K1 Y CBOIO Yepry NOAUISIOTHCS HA HACTYITHI
TpyIH:
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a) noxoHaHui: speak with, be averse to, settle down at:

Thornton, I must speak with you (North and South,
2004). — Topumone, s maio 3 mo6oio RO208OPUMU.

Mama is seeing to their food and John is trying to
calm them down (North and South, 2004). — Mama cme-
arcums 3a ixcero, a J[picon Hamazaemucs ix 3acnoKoimu.

0) TepMiHAaTUBHMK, IO O3HAYAE NPUITHMHCHHS
HEe3aKiHYeHOT JIii: go on:

They 're in there somewhere! Go on! Go on, lads!
We’ll find ‘em! (North and South, 2004) — Bonu deco
mam! Bnepeo! Bnepeo, xnonyi! Mu ix 3uaiioemo!

The strike’s been going on too long (North and
South, 2004). — Cmpatix mpusae Haomo 0062o.

B) JropatuBHUi abo TpuBanmii: walk past, get past,
remain behind, leave behind:

They’ll have to be clever to get past me (North and
South, 2004). — [u doedembcs Gymu dyoice xumpumi,
W00 RPOCKOYUMU 103 MEHe.

How much harder now for those of us who are
left behind to mourn (North and South, 2004). —

...............................................................................

Hacxinvku eascue menep onaaxyeamu tio2o mum 3
Hac, K020 6iH HOKUHYE.

BucHoBku. Y J0CHiJPKEHHI BMSBJICHO, IO Haii-
OUTBIIT BXXWBaHI TIOCTIIO3UTHBU (PPa30BUX TI€ECITIB
pyxy — to, out, down, through, at, in Ta on. Tpuxo-
MOHEHTHI AiecnoBa (Hampuknan, «to look forward to»)
BUKOPHUCTOBYIOThCS piaue. Haltuacrime BxxuBaHi dpa-
30BI JI€ECTIOBA, TaKi K «to sit down» Ta «to look at», €
CTHJTICTUYHO HEHTpampbHUMH. [{0CITiHKEHHS ITOKa3ao,
1[0 MPUCITIBHUAKY € IPOAYKTUBHIIIMMHU JIJIs1 yTBOPECHHS
(bpazoBux mpiecmis (36%), Hixk npuiiMeHHUKH (21%).

Amnani3 kinocuenapito «Iliuiu i [TiBgens» mpope-
MOHCTPYBaB, 110 (hpa3oBi jJi€ciIOBa HAJAAKOTh TEKCTY
EKCIIPECII0 Ta eMOIIMHICTb, MiJKPECIIOYH Oararo-
3HAYHICTh Ta iMIOMaTHYHICTh. Y Tepekiami ¢hpa3oBi
JecIoBa HaWYACTIIE TIepeIaBaiiCs CKBiBaJICHTAMHU
a60 Onu3bpKkUM iOopoM, HanpuKiaj, «to speak withy
SIK «TOBOPHUTH 3». Y IESKHX BHIAJKaX 3aCTOCOBYBa-
Jacs KOHKPETH3allis Ta TeHepatizallist Ui TOYHIIOTro
niepe/iaHHsl 3HAUCHHS.
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